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Teaching English and Kazakh vocabulary by means of the Internet

	 Abstract. The article gives a general information about a vocabulary by means of the internet.  
Features and opportunities for learning English and Kazakh vocabulary on the Internet are described. It 
is well known that good knowledge of foreign languages is closely related to vocabulary. It is important 
to enrich the vocabulary in teaching Kazakh and English. Much attention is paid to the effectiveness of 
modern technologies. The modern model provides an overview of the methods of teaching the language 
easily. The article presents examples of foreign and domestic scientific research. The goal is to effectively use 
these methods. As a result of studying the method of teaching English, helps to improve language skills of 
students, freely talk about their daily lives.
	 Key words: foreign language, vocabulary, internet, teaching methods, knowledge, information

	 1. Introduction. Information technology has become very important in recent times. 
Students can learn a pace appropriate to their own level of language skills, which means that is the 
learner who determines the progress and often the range of materials being taught or practiced. 
This enables one-to-one instruction, which can be hardly realized in conventional education. 
Moreover, computer programs are capable to provide students with authentic texts.
The goal is to effectively use these methods. As a result of studying the method of teaching English, 
students are invited to learn how to improve their language skills, freely talk about their daily lives.

	 2. Literature review. 
	 2.1 Vocabulary teaching. Vocabulary is central to English language teaching because 
without sufficient vocabulary students cannot understand others or express their own ideas. 
Wilkins wrote that “… while without grammar very little can be conveyed, without vocabulary 
nothing can be conveyed”. This point reflects in this experience with different languages, even 
without grammar, with some useful words and expressions, it can often manage to communicate.
In foreign language teaching vocabulary had been a neglected area for a long time. Moras points 
out that vocabulary teaching above elementary level was mostly restricted on presenting new items 
as they appeared in reading  or listening texts. This indirect teaching of vocabulary supposed that 
vocabulary can be increased when other language skills are practiced. Also coursebooks provided 
little guidance but word lists.
	 In recent years, vocabulary teaching has become part of the syllabus, and has been taught 
on a well-planned and regular basis. Moras declares that some experts, such as Lewis argue that 
vocabulary should be at the centre of language teaching. As a result, new course books now include 
word study sections[1].
	 Without a large vocabulary it is difficult to hold a proper conversation. Consequently, learners 
have to make a conscious effort to acquire the target language not only in the classroom but outside 
it as well. In effective language teaching students are exposed to the target language in multiple 
ways, and teachers’ aim is to encourage their students to be autonomous in their language learning. 
Knowledge of a word can be defined by language universals. Most of them were set up by Richards.
	 1. “Knowledge of the frequency of the word in the language”: How often is the word 
used in speech or in print? Some lexical items in English are far more frequent in speech than in 
writing. Other items may only occur in the written language.
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	 2. “Knowledge of the register of the word”: The use of the word may be limited according 
to its function and the situation.
	 3. “Knowledge of collocation”: The syntactic and semantic behavior of words indicates the 
way they occur together.
	 4. “Knowledge of morphology”: knowing the underlying form of a word and the derivations 
that can be made from it.
	 5. “Knowledge of semantics”: knowing what the word means. While it is relatively easy to 
teach denotation of concrete items by simply bringing objects or pictures into the classroom, for 
more abstract concepts synonyms, paraphrases or definitions may be useful.
	 6. “Knowledge of polysemy”: What are the different meanings associated with a word?
	 7. “Knowledge of the equivalent of the word in the mother tongue”. Although the use of the 
L1 used to be discouraged, it has been recognized that discussing and comparing how the same 
thing can be said  in different languages is important[2].
	 Which of these areas is to be highlighted in teaching new lexical items depends on the level 
of students and the nature of the item. At lower levels emphasis should be put on the meaning of 
words and their collocations. Students will be familiar with the other areas gradually, while using 
the word or phrase. Consequently, it is of central importance how new lexis is presented.
Students are not expected to learn every word in the textbooks. Many textbooks contain a lot of 
low frequency words which are there simply to make the text more interesting. Students only need 
to recognize these words. Selecting what to teach is teachers’ job, and it has to be based on word 
frequency and usefulness.
	 Students usually have less problems understanding the presentation of a new word than 
remembering it. The best way to remember words is meeting and using them in many different 
contexts. Therefore teachers should spend as little time as possible on the presentation stage, and 
begin using the words as soon as possible.
	 There are lots of ways of highlighting the meaning of lexical items. Some of them are the 
followings:
	 - Illustrations with real objects, pictures, drawings or photographs: They are interesting but 
only useful for visual learners and for concrete words that refer to cheap and small objects. On the 
other hand, it may be difficult to find pictures and photographs. In addition, drawings take time 
and not only teachers can draw well. However, the World Wide Web can be also used as a source 
of pictures.
	 - Mime: It is particularly useful for action verbs and some adverbs.
	 - Definitions: It may be difficult for the students to understand them, because they may 
contain words which students do not know. Furthermore, it is essential to ask questions to check 
whether students have understood the definition properly. There are excellent sites on the World 	
Wide Web that provide exercises on previously taught phrases.
	 - Synonyms and antonyms: They are extremely useful in explaining low frequency words. 
Among others, The Internet TESL Journal offers exercises on synonyms and antonyms. However, 
it is important to point out that there are no true synonyms and antonyms in English.
	 - Context building: This is probably the most useful technique, because it gets students to 
work out the meaning of words for themselves. Teachers should think of a clear context when the 
word is used, and either describe it to the students or give them example sentences to clarify the 
meaning further. It has to be pointed out that at least three example sentences should be given. In 
addition, it is crucial that all the words apart from the target are already known. Even if students 
understand all the words it is still possible that they are not able to guess the meaning if the context 
does not define the word.
	 - Translating: There are arguments for and against this technique. Its advantage is that 
it requires no preparation, and it can be done quickly. In contrast, it is sometimes too fast, and 
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students forget the new word quickly. In addition, it encourages students to think that there is one 
to one equivalence between English and Hungarian expressions. Consequently, translation should 
only be used for time saving when students do not need to remember the word anyway.
Only one meaning of a word should be presented at one time. They are convinced that words 
taught together are often cross associated. To avoid cross referencing it is better to teach the words 
which may cause problems separately, weeks or even months apart. On the other hand, they 
recommend using more than one presentation technique for teaching new words to enhance their 
consolidation in students’ memory.
	 3. Cross-cultural training.
	 3.1 Intercultural competence. Intercultural competence is treated in the study, developing 
an intercultural approach to teaching foreign languages, in different ways. Some scholars see it as 
the ability of people of different sex and age, peacefully and without mutual discrimination exist in 
the same society, others - like the ability to participate in someone else’s before culture, and others 
- like identity, integrating knowledge and behavior patterns, which are based on the principles of 
pluralism of thought and awareness of the historicity of cultural processes. There is also a point 
of view that intercultural competence is a certain quality of a person based on a sober awareness 
of the world, history, and ready for action. Thus, on the background of the existing differences in 
the interpretation of the concepts of «intercultural competence» can be identified by scientists 
unanimously recognized its humanistic and educational values.
Intercultural learning is well founded. It is caused by a number of objectively existing factors.

			   Fig. 1. Cross-Cultural Training
	 Under these conditions, it is especially important search diversity of languages and cultures 
of the mechanism of transformation of the factors hindering the dialogue between representatives 
of different lingual-social environment, a means of mutual understanding and enrichment tool 
in the creative development of socially active and independent person. Such a «mechanism» can 
be rightfully attributed language education, based on intercultural paradigm and proclaims as its 
guiding principle - the principle of multilingualism and multiculturalism, which provides social 
and academic mobility of youth.
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	 In addition, in the coming new multi-dimensional and multicolor in terms of languages and 
cultures of the world the value of an old experience inferior values of creativity, values, personality 
development in a dynamically changing world. This fact underscores the importance of language 
learning, which is based on cross-cultural paradigm. Social and academic mobility of the person 
called upon to help her deeply feel that they belong to the native people and at the same time be 
aware of himself as a citizen of the country and the subject of Multicultural and Multilingual world 
civilization.
	 3.2 The ways of teaching english and kazakh vocabulary through internet. The language 
vocabulary is not limited to the completion and decrease with one word its internal capabilities. 
What language it would be, in the stages of its development vocabulary is replenished with the 
borrowed words from the other languages, as well as in their language is not enough the words it 
replenishes their vocabulary by exchange of with other languages and improves it. 
Every language of the people does not exist separately. Entering into any language borrowed words 
from other languages is a natural process for language development. Borrowed words are not the 
original language word method, it came under the influence of other languages or words. For 
example, pronunciation, meaning in relationship to other languages is called borrowed words. 
People who live on the planet, large and small, any who were there are many borrowed words in 
other languages. If we take a look development of ancient Kazakh people, we see that is closely 
linked to many countries. Borrowed words from one language to another will be useful in relations 
in history, economy, trade and culture. Such inter-state relations of peoples to each other including 
the subject of replacements, and allows them to translate the names of objects. In the world between 
peoples who speak different languages to each other in the relationship, each other become the 
word. Very often you can find the vocabulary coming romance words in English. 
The nature of the occurrence of various words of foreign languages are different. The transition 
from one language to another, words and concepts established in connection with the exchange 
of substances. For example, from English into Kazakh languages these concepts are new words. 
Through words, cannot be considered in parts. Every entered new word with the new values is 
a vision. The phenomenon of new words or new value with the concept of the language – the 
language is considered to be the main and common in exchange of words. Language – languages 
in vocabulary as well as in oral and written has borrowed words. Orally entered words are used in 
a real life. At the same time, including the names of the concepts related to culture.

					     Fig. 2. New vocabulary
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	 Oral entered borrowed word is characterized by the feature that they are in accordance 
with the laws of the receiving phonetic, orthoepy submits from features that identified. Most often 
in written or book borrowed words encountered in the scientific-technical, literature and art etc 
with them entered and adapted used words. They are characterized by the ability to be inoculated 
into concepts of civilization. At Present “Anglicism” in most languages found in the form of a 
phrase, and will be the ratio of the determinant. For example, price list - прайслист, hot dog – хот-
дог, Media-Holding – медиа-холдинг. Anglicism has two different form of formation: 
- It was formed with new concepts and has never been seen. For example: cartridge - картридж, 
printer – принтер, disk - диск, mixer – миксер, stapler –  степлер, calculator – калькулятор, 
presentation – презентация, computer – компьютер.
- It has updated ancient language names, updates old, gives a new value, and appears on the basis of 
a conversation. To develop the national language of Anglicism, it must be replenished with useful 
new word meanings. For example: briefing – брифинг, candidate - кандидат, journalist - журналист.
	 With the help of computers realize action: to print login, time, click, Internet-Browser, 
Internet-shop, online services and etc. At this time, the indicator shows that in the Kazakh language 
in day updated 300 words. Most of them entered from English language. The review of Kazakh 
scientists borrowed words most encountered in lexical newspaper and magazine pages, that to 
read a text meets in the pages of Newspapers, magazines is an urgent problem of learning English. 
In connection  with many historical events, the change facilitator entered words from Kazakh 
into English is carried with using by the Kazakh language. This means that some of the terms, the 
English words will be translated into the Kazakh language and does not exclude the chance the use. 
But on the country it will replenishes our vocabulary, and will not become obsolete. In the Kazakh 
language such words appear under the influence of language interaction.
	 4. Conclusion. In multimedia tasks the same content is presented through texts, graphics, 
sounds and motions, which offer opportunities for a variety of learning styles and build multiple 
paths in memory. As students simultaneously see and hear the same information, it is easier to 
recall it. The same is true for multimedia drills, most of which are programs in game formats. They 
encourage quick response, and their fun factor helps to build a positive attitude towards learning 
while habit formation is going on. A considerable advantage of computer-based drills over paper-
based ones is the ability to offer immediate feedback to learners.
	 The World Wide Web is fundamentally a multimedia medium, as it has a graphical 
presentation system which also incorporates audio and video files. In addition, free programs are 
available on the Internet that enable students to listen to and watch spoken news extracts from 
radio or TV sites. Some experts, such as Carrier are convinced that CD-ROMs and DVDs are 
likely to become obsolete with time, and the long-range goal is to transmit everything through 
the Internet[3, p. 279-301]. Undoubtedly, the development of Internet technology has greatly 
accelerated in the last years, and the World Wide Web is becoming one of the main forces of 
information. However, other types of media have equally important role in people’s life.
	 Nowadays teachers are reliable receivers of modern trends in education and they actively 
use such competence as “intercultural communicative competence” which reflected a clear link of 
important concepts of modern education “language-culture-person”[4, p. 264].
	 This kind of ways of English and Kazakh vocabulary can be most effectively in learning 
foreign language. It should be noted that in his speech at the XIX session of the Assembly of the 
People of Kazakhstan, the President of the Republic of Kazakhstan, N.A.Nazarbayev, emphasized 
«the importance and role of the English language opening a window to the world of innovation, 
technology and business» [5].
	 In the 21st century, we face new challenges: while maintaining our fidelity to our own 
sources, developing our native language and culture, we must enter the dynamic global processes 
of the technological and humanitarian plan. This ability is provided by the knowledge of English.
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Интернет көмегімен ағылшын және қазақ тілінің сөздік қорын оқыту әдістемесі

	 Аңдатпа. Мақалада сөздік қордың не екеніне жалпы анықтама берілген. Тақырыпқа байла-
нысты ағылшын және қазақ тілінің сөздік қорын интернет арқылы оқыту мүмкіндіктері баяндалған. 
Шет тілін жақсы меңгеру сөздік қорға тығыз байланысты екені белгілі. Қазақ тілі мен ағылшын 
тілін оқыту кезінде сөздік қорды байыту маңызды болып табылады.  Қазіргі заманға сай жаңа тех-
нологияларды қолданудың тиімділігіне аса мән берілген. Заманауи үлгіде тілді оңай түрде үйрету 
үшін әдіс-тәсілдерге шолу жасалған. Мақала жазу барысында  шетелдік және отандық ғалымдар-
дың зерттеулерінен мысалдар келтірілген. Оқыту барысында аталған әдістерді тиімді түрде қол-
дану  мақсат етілген. Ағылшын тілін оқыту әдістемесін зерттеу нәтижесінде оқушылардың  пәнге 
деген қызығушылығын арттырып, еркін сөйлеу және күнделікті өмірде үнемі қолдануға үйрету.
	 Түйін сөздер: шет тілдері, сөздік қор, интернет, оқыту әдістемесі, білім, ақпарат. 
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Приемы изучение английской и казахской лексики с помощью интернет

	 Аннотация. В статье дается общее определение того, что такое фонд. Описываются осо-
бенности и возможности изучения английского и казахского словаря в Интернете по теме. Хоро-
шо известно, что хорошее знание иностранных языков тесно связано с лексикой. Важно обогатить 
словарный запас в преподавании казахского и английского языков. Большое внимание уделяется 
эффективности современных технологий. Современная модель предоставляет обзор методов обу-
чения языку легко. В статье представлены примеры зарубежных и отечественных научных иссле-
дований. Цель состоит в том, чтобы эффективно использовать эти методы. В результате изучения 
метода преподавания английского языка ученикам предлагается узнать, как улучшить свои языко-
вые навыки, свободно говорить о своей повседневной жизни.
Ключевые слова: иностранные языки, словарь, интернет, методы изучение, знание, информация
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нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz электрондық пошта-
сына Word форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
	 Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
	 4. Мақаланың көлемі 8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
	 5. Мақаланың құрылымы: (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times New Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
	 6. ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
	 Мақала атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
	 Аңдатпа - 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі, мақа-
ланың мақсаты мен міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері,  
нәтижелері мен талқылаулары, қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер (6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
	 Негізгі мәтін  мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер тізімі

	 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі. 	
	 Әдебиеттер тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
	 Авторлар туралы мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
	 7. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

		  Рекзивизиттер:
	
	 РГП ПХВ «Евразийский национальный 
	 Университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК ТSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104
	
	 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  PHilogy Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 	
	 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
	 4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
	 5. Structure of the article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
	 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
	 Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics
	 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
	 Author’s e-mail (s)-  in brackets, italics 
	 Article title - center alignment,bold
	 Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
	 Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
	 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
	 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
	 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
	 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 	 	 	 	 References

	 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
	 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
	 6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
	 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

		  Requisites:

	 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК TSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104

	 «for publication of the full name»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  нацио-
нального  университета  имени  Л.Н.Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
	 Язык публикаций: Казахский, русский, английский. 
	 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4. Объем статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
	 5. Схема построения статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
	 Инициалы и Фамилию автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках курсив
	 Название статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
	 Аннотация (100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
	 Ключевые слова (6-8 слов/словосочетаний). 
	 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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				        Список литературы

	 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: 
рухани ізденістер мен  көркемдік ерекшеліктер

	 Аңдатпа. ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
	 Түйін сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
	

	 Мақала мәтінінде төмендегі бөлімдер қамтылуы қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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Гусейн Джавид и казахская поэзия начала ХХ века: духовные искания и художе-
ственные особенности 

	 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
	 Ключевые слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh. Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century: 
spiritual quest and artistic features

	 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
	 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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